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Annomayusi. B craThe mokazaHa JUHAMMKA W3Y4EHUs] TAKOTO SIBICHMS, Kak
«sI3BIKOBOM JTaHAmadT». OTMEUas, 9TO HAYallO0 MCCICIOBAHUHN B TAHHOM HaIPaBICHUHI
oTHOCHUTCS K KOHIY XX B., KOrJa 3apyOesKHBIE HCCIIEI0BATEIH 00paTHIIN BHUIMAHHE Ha
TO, YTO €CTECTBEHHBIN SI36IK (PUKCHUPYETCS B MMCEMEHHOM BHJIC B OOIIECTBCHHBIX MECTaX
Ha BhIBECKax, OaHHEpaxX, WHPOPMAIMOHHBIX CTEHIAX, aBTOPHI MOKA3HIBAIOT, YTO Ha
CETOMHAIIHAN JICHb 3TO SIBIICHUE, UMES MECTO B YPOAHHUCTHUECKOM MPOCTPAHCTBE, MO-
XKeT OBITh HCIONB30BAHO ISl aHAIM3a S3BIKOBOW BapwaTHBHOCTH. CrenaH BBIBOJI O
TOM, YTO BapHaTHBHOE IPEICTABIICHUE S3BIKOB MMEET 0CO00C 3HAUCHHE, IOCKOIBKY
OHO CBSI3aHO C WICHTHYHOCTBIO U KYJIBTYPHOU TIIOOANTHM3alNeH, a TaKkKe ¢ TCHACHINEH
BO3POX/ICHUS SI3bIKOB HAI[MOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB, YTO OTMEYAeTCs] B IOCIETHUE
necatwietus. [loMrIMo 3TOro, B HEKOTOPOM CMBICTIE SI3BIKOBOM JIaHAIIA(T MOXKHO TIO-
HHUMAaTh KaK MapKep Iporpecca ropoza, TakKe OH SIBJISIETCS MHCTPYMEHTOM JJIsl aHAJIU-
3a MacCOBOM SI3bIKOBOM BapHaTUBHOCTH B COLIMATBHO-KOTHUTUBHOM B3aUMOJIEHCTBUU.
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Abstract. The article shows the dynamics of the study of such a phenomenon as
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AKTyallbHOCTB. V3yueHue s3bIKOBBIX Bapualldil B paMKax co-
IMOJIMHTBUCTUKH OBLIO COCPEIOTOYCHO HA OINHMCAHWU JIMHTBUCTHUYE-
CKHMX M CTHJIMCTUYECKUX MAaTTEPHOB KPEaTbHOT0» UCIIOIb30BAHHS SI3bI-
Ka KHACTOSIIMX» HOCUTENEH B KOHKPETHBIX COOOIIECTBAX, CBSI3aHHBIX C
TEPPUTOPHUSIMU, K KOTOPBIM OHH TOJHMTHUYECKU TpHHAIeKAT [Labov,
2001; Tagliamonte, 2012]. MccaenoBatenu CTalid COCPEIOTOYHBATH
BHHMaHHE Ha HJICSX OTHOCUTEIBHO CIOKHOTO B3aMMOJICHCTBUS MEXKITY
SI3BIKOM, MJCHTHYHOCTBIO U KOHTEKCTOM. OJIHAaKO B HAYYHBIX Kpyrax
MaJio 4To 00CYXKJaJ0Ch B OTHOLICHUH MPEICTABICHHS BapUATHBHOCTH
SI3BIKOB B aCIEKTE S3BIKOBOIO JNaHamadra. Jlymaercs, 4To JIMHTBUCTH-
YeCKHE BapHallMd BHYTPHU COBPEMEHHBIX T'OPOJCKUX IMPOCTPAHCTB 3a-
CIY>)KUBAIOT 0COOOT0 BHHMMAHUS, TOCKOJIBKY MX H3yYCHUE MO3BOJHT
yrIIyOUTh TIOHUMAaHUE CaMOr0 S3BIKOBOI'O KOHTaKTa BHYTPH Hpencra-
BUTENEH OIHOTrO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, YTOYHUTH COLM-
aJTbHBIC TPOIIECCHI, ICHCTBYOLINE HA ATUX TEPPUTOPHUSX, H ONPEICITHTh
pOJIb UCCIIEIOBAaHUN S3BIKOBOTO JIaHIIIA(PTa B 0OCCIICUCHUU MOHUMA-
HUSI 00J1aCTH SI3BIKOBBIX Bapualuii U m3mMeHeHuid. Lleab pabotsl — mpo-
WILTIOCTPUPOBATh BO3MOKHOCTh W3Y4YCHHS JIMHTBUCTHYECKOW BapHa-
TUBHOCTM Ha TpHUMEpPe SA3BIKOBOrO  JIaHAmadTa TOPOICKOro
npocTpaHcTBa. Hacrosiiiee uccieoBaHWE BHOCHT TeOPeTHYECKHid
BKJIAJI B PAa3BUTHE METOJOJOTHH M3YYCHHUsS JTHMHTBHCTHYECKOH Bapua-
TUBHOCTH Ha TPHMEPE S3BIKOBOrO JaHAMA(Ta MEKCHKAaHCKOTO IITaTa
Kunrana-Poo.

SI3BIK OKpY)KaeT Hac MOBCIOJIY B TEKCTOBOI (hopMe, MOCKOJIBKY
OH OTOOpakaercs Ha BUTPHHAX, PEKJIAMHBIX BBIBECKax, IUIaKaTax,
Oo(pHIHATBHBIX O0BSIBICHUSX, TOPOXKHBIX 3HAKAX H T.J. B OoJbIIMHCTBE
CITy4aeB JIIOJM HEe 00pamarT 0co00ro BHUMAaHUS Ha OKPY)KAIOIIUA UX
«s13bIKOBOM JTaHAmMAGT». OTHAKO B MOCIEIHHUE TOIBI BCE OOJIbIIEE YHUCIIO
UCCIIe0BaTeNel CTallk MPUCMATPUBATHCS K SI3BIKOBBIM TEKCTaM, MpPH-
CYTCTBYIOIIMM B IyOJIMYHOM NIPOCTPAHCTBE, U M3yd4aTh UX. B 4acTHO-
CTH, SI3BIKOBOM JIaHIA(T CTAN MomanaTh B MOJIE 3pEHUS UCCIIENOBATE-
JIel B CBSI3U C aKTHBHBIM Pa3BUTHEM MAapKETUHTOBBIX TEXHOJIOTHM, YTO
OOYCJIOBHJIO TIOSIBIICHHE HA YJIHUIAX TOPOJOB PA3JIMYHBIX IUIAKATOB
peKIIaMHOW MM MH(OPMAI[MOHHON HalpaBIeHHOCTH. B 3aBHCHMMOCTH
OT PEUUIHMEHTa MEHSCTCS M S3BIKOBOE O(GOPMIICHHE OTIPABISIEMBIX
cooOuieHui. BBy TOro, 4TO 3TO SBJICHHE CTAJO MU3y4aThCS OTHOCH-
TEIBHO HENIABHO, y MCCIIEA0OBATENeH HET SQUHOrO MOaXoaa K AeHHHU-
IIMH JTaHHOTO TTOHSTHSL.
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CornacHo clloBapro, «IaHAmMadT» Kak CYIICCTBHTEILHOE UMEET
JIBa OCHOBHBIX 3HaueHUs. C OJJHOW CTOPOHBI, OH OHUMAETCs KaK OykK-
BaJIbHOE 3HAYCHHE YaCTH HJIM MPOCTPAHCTBA Ieif3aka, KOTOPOe MOKHO
YBHJETh B OJTHO BpeMsl U3 oHOr0 Mecta. C Ipyrod CTOPOHBI, 3TO Kap-
THHA, IPEICTABIISIONIAs TAKOW BH/] TPUPOTHOTO BHYTPEHHETO TIeH3axa,
B OTJIMYHE OT MOPCKOW KapTHHBI WM TOpTpera. B mccienoBaHMIX
SI3BIKOBOT'O JIaHAIIATa UCIONB3YIOTCS 00a 3HaueHus. C 0JJHOW CTOpO-
HbI, OYKBAJILHOE U3y4YCHHE S3BIKOB B TOM BHE, B KAKOM OHH HCIIOJIb-
3yIOTCSI B 3HAaKax, a C JPYroil — BapuaTUBHOE MPEICTABICHUE S3bIKOB,
4TO MMEeT 0c000e 3HAauCHHUE, TMOCKOJIBKY OHO CBS3aHO C HIICHTHYHO-
CTBIO, KYJIBTYPHOU TNIO0aNM3alvell U TCHACHIUEH BO3POXKICHHS S3bI-
KOB HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIIINHCTB.

OnHako TOHSATHE S3BIKOBOTO JIaHANIA(Ta HMCHOJIB30BAIOCH IIO-
pa3sHOMy. B muTepaType 3TO HOHSTHE YacTO HCIOJIB30BaJOCh B JI0-
BOJIBHO OOIIEM CMBICIIE ISl ONTUCAHUS M aHAJIHM3a SI3BIKOBOM CUTYaIllUH
B ONpPEICTICHHON CTpaHe MM JJIsl XapaKTEePUCTHKU TPHCYTCTBUS U HC-
MOJIB30BaHUSI MHOTHX SI3BIKOB B OoJiee KPYITHOH reorpaduyeckoi 00-
nactu [Tagliamonte, 2012]. M3y4enue onpeneneHuii TepPMHHOIOTHYC-
CKOT'O COYETaHMs «SI3BIKOBOM JTaHAMIA(T», KOTOPbIE OBUIN TPEIOKCHBI
B Pa3HOE BpeMsi, MOMOXET MPOCICANTh TMHAMUKY Pa3BUTHS IaHHOM
Hay4YHOH 001acTH.

Bnepsbie TepmuH «s3pikoBoi nanmmadr» (linguistic landscape)
ObL1 Wcmonb3oBaH B paborax Jhumpu m Bypxwmca [Landry, Bourhis,
1997] u moHuMasncs Kak BUIUMOCTh U 3aMETHOCThH SI3bIKOB Ha 0OIIe-
CTBEHHBIX M KOMMEPYECKHX 3HaKaX Ha JJAHHOW TEPPUTOPUH WU B pe-
ruoHe. Takum 00pa3oM, OOBEKTOM HM3y4YeHHUs SI3BIKOBOHM JaHAmagTa
MOXXET OBITh JH000€ BHIMMOE OTOOpaKEHHE MHCBMEHHOTO sI3bIKa
(3HaK), a Taxke B3aUMOJCHCTBHE JIOJICH ¢ THMHU 3HaKamu. Kpome To-
ro, SI3BIKOBOM JTaHIIIA(T, KOTOPBI OTHOCUTCS K SI3BIKOBBIM OOBEKTaM,
MapKUPYIOMIUM OOLIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO BKIJIIOYALT JIFOOOH MHCh-
MEHHBII 3HaK, KOTOPBIA PAaCHOJIOKEH 3a TpeleiaMyd YacTHBIX JOMOB,
OT JJOPOXKHBIX 3HAKOB JI0 Ha3BaHHUH YIIUII, Mara3uHOB H IIKOI.

AKTHBHOE HCCIICIOBAaHHE SI3BIKOBBIX JaHIMA()TOB MPHILIOCH HA
koHerr XX B. (MOXHO oTMeruTh padotel Posenbayma [Rosenbaum,
1977], Cnonecku u Kynepa [Spolsky, Cooper, 1991]) u npoxomxkuiocs
B XXI B., Hanpumep, ounrBuct bakxayc [Backhaus, 2007] cocpenoro-
YHMBaJIl BHUMAaHUE Ha W3y4YCHHH S3bIKOBOH BapUATUBHOCTH Ha MPHMEpE
ypOaHucTHyeckoro npoctpanctBa Tokuo. Jlanapu u Bypxuc omy6uu-
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koBaimu B 1997 r. craThio, comepiKallyro JBa B3aMMOJIOTIOTHSIFOIINX
onpe/IeTeHHUs A3bIKOBOr0 MaHamadTa. Tak, M0 MHEHHIO YUEHBIX, O A3bI-
KOBOM JIaH/Iag)Te MOKHO TOBOPUTH, KOT/Ia HA OCHOBE OOIIECTBEHHBIX
M KOMMEPYECKHX 3HAKOB Ha JAHHOW TEPPUTOPHH MITH B PETHOHE MOYKHO
CYAUTB O COCTOSIHUM pa3BuTHs s3bika [Landry, Bourhis, 1997, p. 3] Uc-
CIICMIOBATENN TPHUBOJAT MOSICHEHUE NaHHOW MCHUHUIUM — SI3BIK JI0-
POXHBIX 3HAKOB OOIIEro MONBb30BAHUS, PEKIAMHBIX MIUTOB, Ha3BaHUI
VITUI], TOTIOHHNMOB, BBIBECOK KOMMEPUECKHX MAra3uHOB W MyOINYHBIX
BBIBECOK Ha MPAaBHUTEILCTBEHHBIX 37aHUAX B COBOKYMHOCTH 00pasyroT
SI3BIKOBOH JTaHIIAPT JaHHOHW TEPPUTOPUH, PETHOHA WM TOPOACKOM
arimomepanuu [Landry, Bourhis, 1997, p. 25]. Dto onpeznenenue npu-
MeUaTeIbHO TEM, YTO B HEM €CTh OOIIHME DJIEMEHTHI, KOTOPHIC MOXHO
aCCOIMUPOBATh C TEKCTOBBIMHM 3HAKAMH B MYOJIMYHOM MPOCTPAHCTRE.
MOXHO Jaxe cKa3aTh, YTO JIMHTBUCTBI MPUBOMIAT CIHCOK W3 IIECTH
Pa3NUYHBIX THITOB 3HAKOB, OYCBUIHO, UYTO B ITOT MEPEUCHb MOKHO ObI-
J10 OBl JIETKO J00AaBHUTh M IPYTHE THIbI 3HAKOB B OOIIECTBEHHOM IPO-
CTpaHCTBE.

B paborax HEKOTOpBIX HCCICIOBATENCH 3HAUCHUE S3BIKOBOTO
nananad)Ta paciupsaeTcs U BKIIOYACT OMUCAHUE UCTOPHUHU SI3BIKOB HITH
Pas3NUYHBIX CTereHel BiaaeHus uMu. M, Gomnee y3K0, 3TO MOXKET OT-
HOCHUTBCS K A3BIKOBBIM BHYTPEHHUM BapHAIIMSAM B YaCTIX TONBKO OJHO-
o A3BIKA.

Kpome Toro, manmmadrt wim, B Oonee 00IEM CMEBICIE, <OKPY-
JKaromasi cpea» MpeCcTaBisieT cO00W MHTEPECHYIO 001acTh YenoBeye-
CKOW KaTeropm3alliil U «HABCIIUBAHUS SPJBIKOB» MO DAY MPHUUYHUH.
JlxxaBopcku v TypiioB yOEKIEHBI, UTO A3BIKOBOM JIAaHAIIAPT — 3TO CIO-
co6 Bumenus [Jaworski, Thurlow, 2010, p. 12]. D10 o3Hauaer, yTO
naHamadT — 3TO MPOCTPAHCTBO MM BUJ, KOTOPBIH COACPKHUT Pas3iny-
HBIC OKPYKAIOIIME HAC BEIIM, BKJIIOYAs NCHCTBHS JIOJCH, TaKHe Kak
Oecebl, UTPHI, TOXOBI 0 Mara3uHaM M TakK Jaliee.

Ha ceropusmauii 1eHb S3bIKOBOM JTaHAMIA(T MOHUMAETCS Kak
MPEACTABICHHOCTD Ha OMPENCIICHHON TEPPUTOPHH SI3BIKOB, HA KOTOPHIX
TOBOPSIT KUTEIH. B 3TOM CMBICTIE CITOBA «SI3BIKOBOM JTaHAMA(T» MOXKET
OBITh CHHOHMMOM WJIH, 10 KpaiHell Mepe, MMETh OTHOIICHUE K TaKUM
MOHSTHAM, KaK «A3bIKOBOM PBIHOKY», «I3bIKOBas MO3aHKa», «3KOJOTHS
SI3BIKOBY», «PasHO00pa3ue SI3BbIKOBY» MM «SI3BIKOBAsi CUTYyaIUsa». B aTHx
Clydasix s3bIKOBOH JaHImapT UMEET COIMATBHBIN KOHTEKCT, B KOTO-
POM MPHUCYTCTBYET 00JIEe OHOTO sA3bIKa. JTO MOAPA3yMEBACT HCIIOJb-
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30BaHUE B YCTHOW WMJIM TIMCBMEHHOH pedr Oojiee YeM OIHOTO s3bIKa H,
TaKUM 00pa3oM, MHOTOSI3bIYHE HIIH S3bIKOBYIO BaPUATHBHOCTb.

Takke B COBPEMEHHBIX HCCJICIOBAHUSIX MOKHO BCTPETHTh MHE-
HHE, YTO U3yYCHHE SI3BIKOBBIX JIAHIIIA(TOB MTOX0KE HA CEMHOTHUKY, HO
OHO CBSI3aHO C SI3BIKOM B €r0 MMChbMEHHOM (hopMe, B MyOInaHO# chepe,
T.€. 00BEKTOM HCCJIEIOBAaHUS SBISICTCS S3bIK, KOTOPBIA OOHApOJI0BaH
MOCPEACTBOM TEKCTOB, TAKUX KaK PEKIaMHBIC IIUTHI ¥ APYTHE 00LIe-
ctBeHHbIe 3Haku [ Torkington, 2009].

Cornacao Coccropy, S3bIKOBOM 3HaK KakK 4acTh S3bIKOBOW CHCTE-
Mbl (langue) He OCHOBaH Ha MOHSTHH OTHECEHHs K BHES3BIKOBOH pe-
AIBHOCTHU. SI3BIKOBOM 3HAK HE PENPE3CHTHPYET PealbHOCTh. MEKmy
TEM CEMHOTHKA — 9TO M HayKa, ¥ TEXHHKA M3y4CHHs BCETO, YTO MPOU3-
Boaut 3Haku [Sebeok, 2001]. DTo o3HayaeT, YTO CEMHOTHKA — ITO aHa-
JM3 KOJIOB M CTPYKTYp, JEKAIIUX B OCHOBE BCEX 3HAYMMBIX OOMEHOB
[Lorusso, 2015]. MoxHO cka3aTh, YTO CEMHUOTHKA OOCYKIAeT MCKIIIO-
YHUTEIBHO 3HAKU (3HAYKU M CUMBOJIBI), KOTOPbIC HE CBS3aHBI C OOIIEH
JMHTBUCTHYECKO# cuctemoii [Grote, 2003, p. 26]. B To BpeMs kak s3bI-
KOBOH JIaHAmMA(PT — 3TO OONbIIE, YeM HU3YYCHHUE CEMHUOTHKH, MTOTOMY
YTO OH HE TOJIBKO OOBSICHSET 3HAK, KaK 3TO JeNaeT CEMHOTHKA, HO U
OPUEHTUPOBAH Ha OOCYKICHHE s3bIKa BO B3aMMOCBSI3U C €0 HOCHTE-
asiMu 1 obmectBom [Lu, 2020].

Kpome Toro, s3bIK0BOI TaHAMA(T TaKKe OTIMYACTCS OT U3yde-
HHSI JKECTOBOT'O SI3bIKA, B KOTOPOM OOCY)KIaeTCsl €CTeCTBEHHBIH CrIOCO0
camoBbIpakenus riryxux [Brentari, 2010]. SI3pikoBoit nanamadpt Giu-
30K K SI3BIKYy U OOILIECTBY, B KOTOPOM PacKphIBa€TCS COLMAJIbHBINA Xa-
pakTep pa3BUTHS M (DYHKIMOHAJIBHOTO HCIOJIb30BaHUS S3bIKOB. OH
SIBJISIETCSL CBOETO POJia MEPEeKPECTKOM MPO(HEeCCHOHATBHBIX M COLHANb-
HBIX MHTepecoB [[pumaesa, 2015].

Crenyronye UCCleNOBaHKs, CBSI3aHHbBIC C JaHHOH TEMOH, MOKa-
3BIBAIOT TO, KaK S3BIKOBO JIaHAMIA(T BIUSET HA JIIOJCH, X CO3HAHHE,
a TaKXKe JEMOHCTPHPYIOT €ro BIHMSIHUE Ha TPENoJaBaHHe s3blka. Bo-
nepBbiX, [Ip3umyc m Komep mokasany B CBOEM HCCIECIOBaHHHU, YTO
«CKPBITBIE NIPOTPaMMbI» U «HESBHbBIE COOOIICHUSI» OOBIYHO HCIIOJIB3Y-
I0TCSl JUIs ONMCAHWsl BIMSHHS S3bIKOBOTO JaHAmadTa Ha S3BIKOBBHIC
UJICOIOTHH U TIOCICAYIONIHE TearornuecKie PelICHHs B IIKOJIbHBIX
cpenax [Przymus, Kohler, 2017]. Eciin mocMoTpers Ha pe3yabTaT JaH-
HOTO HCCJICIOBaHMsS, OH Oy/eT MOXOX Ha KPUTHYCCKHH aHAIM3 JIHC-
Kypca, KOTOPBIA MpPENNOYUTAeT CKPBIBATH HJICOIOTHIO 3a IpeieliaMu
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cioBa. TouHo Tak ke Ancaiidp u CTapkc yTBEep)KAaiH, YTO 3HAYCHHE
S3BIKOBOTO JIaHAIA(Ta BHITEKAET W3 TMPHUCYTCTBYIOMIMX S3BIKOB, HMX
coJiepaHHs, TOTO, MPENCTaBJIEHbI JU A3BIKM B 3HAKaX OIHOA3BIYHO
WM MHOTOs13b19HO (BapuatuBHO) [Alsaif, Starks, 2018].

[Nakapunen u brepkiayHn B HccieqoBaHMM «MHOTOSA3BIUHBIE
0003HaYEHHS B SI3BIKOBBIX JIAaHAMA(PTAX M S3BIKOBBIX MPAKTUKAX CTY-
JIEHTOB. TEMATUYECKOE HMCCIENOBAHUE B YCIOBHAX SA3BIKOBOIO IOTpY-
KEHHUS» OTMETHUIIM, YTO A3BIKOBOH JaHamadT Ha Tepputopun llIBerun
JEMOHCTPUPYET COCYIIECTBOBaHHE (PUHCKOTO M INBEACKOTO SI3BIKOB
[Pakarinen, Bjorklund, 2017]. /IBa si3bIka MOSIBUJIMCH KaK MO OTACIHHO-
CTH B OTHOSI3BIYHBIX HAJAIUCSX, TAK ¥ BMECTE B IBYSI3bIUHBIX HAIIHUCSX.

H. ApuctoBa BeIIBHJIa YepelOBaHUE B UCIOIB30BAHUH PYCCKOTO
A3bIKa B PaMKax SI3BIKOBOTO JaHAIIAdTa, TOe aHTIMHCKUN S3bIK OTpa-
KaeT Mepexo] OT CTPOro ABYSA3BIYHON S3BIKOBOHM Cpenbl K Ooiee riio-
OanpHON MHOTOSI3bIYHOM [ApucToBa, 2016].

Kananckuit uccnenoarens M.E. Jlyna Bunbsinon ormeuan: «L0S
paisajes lingiisticos son una muestra de una préctica cultural de
lectoescritura donde los propietarios de negocios o los representantes
de instituciones publicas tienen, hasta cierto punto, agentividad para
decir qué mensaje comunicar, como comunicarlo y que lengua — o
lenguas — usar para hacer llegar su mensaje al consumidor de
determinados bienes o0 servicios» ‘fI3pikoBBIC JaHAMIA(THI TPEICTAB-
JSIOT co00i 00pasell KyIbTYpPHOU MPAKTHKHU YTSHUS U MHUCbMa, B KOTO-
POH Brazmenblbl OM3HECa MIIH TPEICTABUTENN OOIIECTBEHHBIX YUpeKIe-
HUH B ONpEACIECHHON CTENEeHH MOTyT BBIOMpaTh, Kakoe COOOIIeHHE
nepeaaBaTh, Kak ero rnepeiaBaTh U KaKoi S3bIK (MM S3BIKK) UCTIONB30-
BaTh «UIS JOBEACHUS» 0 MOTPEOUTENs ONpPEACICHHBIX TOBAPOB HIIH
yeryr’ [Luna Villaldn, 2013, p. 10].

S3bIKOBOI TaHAMAT IITATA, TOPOJA MK IaKE OTIAEIBHO B3SITOTO
paiioHa, 10 HalleMy MHEHHIO, SIBJISETCS OTPaKEHHEM B3aUMOCBSI3H IT-
HUYECKUX TPYII HACETIEHUS C UX A3BIKOBBIM U COLIMATIBHBIM OKPYXEHUEM.

[o Hammm HaOMIONEHUSM, SI3BIKOBasi CUTYaLlsl B PETHOHE, OIpe-
nensiemMasi LeJIbIM HaOOpOM DKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (aKTOPOB, a Tak-
e THOKas si3bIKOBast moiuTuka Mekcuku u mrata Kuarana-Poo mpu-
BeIU K (DOPMHUPOBAHMIO YETHIPEX PA3HBIX A3BIKOBBIX JIAHAMA(TOB Ha
ero TeppUTOpHH: s3bIKOBOM Nanamadt ropoxa KankyH um Pusbeps
Maiis, si361k0BO# anmmadT ropoxa [lnaiis nens Kapmen, oOmemekcu-
KaHCKWI S3bIKOBOM JTAHIIA(T, CMEIIAHHBIHN SI3LIKOBOH JTaHAIIA(T.
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OcTtaHOBHUMCSI IOAPOOHEE HA KKIOM U3 HUX.

A3vikoeoint nanowagpm 2opooa Kaukyn u Pusvepvr Maiia onpe-
JeNseTcss B MEPBYIO OYepeib JOMHHUPOBAHHEM AaHTIHHCKOTO SI3bIKa,
TaK KaK JaHHbIC KYpOPThI B OCHOBHOM OPHEHTHPOBAHBI HA TYPHUCTOB U3
CIOA u Kanazapl, a oOcmyKMBaHHEM BCEH TypUCTHYECKOW HH(pa-
CTPYKTYpBI 3aHHMAIOTCSI aMEPHKAHCKHE KOMIAHUH. Tak, cpeny Ha3Ba-
HHUI pecTopaHoB M Kade, a TakKe OOIICCTBEHHBIX M TOPTOBBIX MECT
Jarie Bcero Berpeyarorcs anrnosseranbie: Grill Steak — “msicHoii pecro-
pan’, Capitan’s Cove — ‘pecropan Mopckoi kyxuHu’, Sea and Stones —
‘msicHOM pectopan’, Taboo. Mediterranean Restaurant in Cancun —
‘Taby. Pectopan cpeamzemHoMopckoii kyxHu B Kankyne’, Public
Look-out and Beach — ‘obmecteennbiii musoxk Kankyna’, Golf Club —
‘ronbd-kiny6’, Coco’s Beach Club Cancun — “uacTHblil KITyOHBIN TIISK
Kankyna’, Grand Island Showrooms — ‘I'psna AindHac moypymc —
areHTCTBO HeaBmxkumoctn , GO Mart — ‘mMara3uH maroBoi JOCTYITHO-
cru’, Cancun Shopping Village — “Toprossrit neatp Kankyna’.

HecomuenHo, o0muii A361K0BOH TaHAmadT B 3T0H 30HE HopMu-
pyroT u Ha3BaHus oteneil. OTMeTHM, 4To Ha Teppuropun KankyHa u
PuBbepbl Maiisi HEKOTOpBIE OTEITU MPEACTABIICHBI ABYMSI, TPEMS U JaxKe
YeTBIphMs KOMILIEKCAaMU C pa3HbIM Ha3BanueMm. Cpemu Hux: Marriott,
Windham, Secrets, Dreams, NY X, Hyatt, The Ritz Carlton, Hard Rock
Hotel, The Westin Resorts u ap.

T'opoo Ilnaiia oenv Kapmen obnadaem coeepuieHHO UHbIM
A3BIKOGBIM 1AHOWAPMOM, KAK MUHUMYM TIOTOMY, 4TO Ha €ro TeppH-
TOPUU TPOKMBACT OONBIIOE KOJIMYECTBO SMUTPaHTOB W3 EBpombl, B
nepByto ouepens Mcnanuu u Mrtanuu, KOTOpbIe SBISIOTCS BiaJeiblia-
MU HEOOJbIINX Kade, peCTOPaHOB, Mara3uHoB, B TOM YHCIIE U TPOJIyK-
TOBBIX, @ TaK)X€ TOCTHHHII, OPHEHTUPOBAHHBIX Ha TypHCTOB U3 EBpo-
nbl. B CBS3M ¢ 9THM B «I3BIKOBOM OOJIMKE» Topoja Tmpeodiianaer
KaCTWJIbCKUI BapuUaHT UCIAHCKOro si3plka. Hampumep, 4acTto MOXKHO
BCTPETHTh PECTOPAHBI CO CICAYIOIIMMH XapaKTEPHBIMU Ha3BaHHSIMHU:
La plancha — ‘pectopan-rpuns’, Paellas de Pepe — ‘masmeu Ilene’, La
Marisqueria — ‘pecropan mopenpoaykros’, Cafeteria Madres — ‘kade-
tepuss Manpec’, La Taberna. Tapas y Pintxos — ‘TaBepna. Tanac u
nuHuoc O6ap’, El Oasis Marisco — ‘Oasuc — pectopan MOPENpOIyKTOB’,
Chiringuito — ‘ruspkHOe Kade’. BeTpeyaroTest M pecTopaHbl UTANbSH-
ckoii kyxuu: Osteria de Roma, Don Mario, Il Baretto.
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[TpumeyaTensHBIM IpEenCTaBISIETCS  TOT (PaKT, YTO Ha MpUIIaBKax
Kak HeOOJNbIIMX MAarasMHOB, TaK M CETEBBIX CYNEPMAPKETOB MOHO
BCTPETHTh Ha3BaHMs MPOIYKTOB, «CBOMCTBeHHBIX» Mcmanmu: pechuga
de pavo (Mcrmanmsi) BMecto pechuga de guajolote (Mekcuka) ‘rpyaxa
uH/IeHKK ', guisante B3amen chicharos ‘3enensiii roporek’; albaricoques
BMmecto chabacanos ‘abpukochl’; Nisperos Bmecto tejocote ‘mymmyrna’;
sapodilla B3amen chicozapotle ‘camora’; melocoton Bmecro durazno
‘mepcuk’ u zp.

I'opogam u paiionam mrara Kunrana-Poo, He 3aHATEIM TypUCTH-
4eckuM OM3HecoM, B OOJBIIMHCTBE MPUCYI OOLIEMEKCUKAHCKUH SI3bI-
koBo# mangmadT. HazBanus xade u pecropaHoB, Mara3uHoB, oOIe-
CTBEHHBIX MECT, Ha3BaHUS OJIIOA U MPOAYKTOB UMEIOT TPUBBIYHBIC IS
Ka)XJJOro MeKCHKaHIla HasBaHus: Taqueria Avila ‘Takepuss ABumia’,
Taqueria México: La Feria de sabor ‘Takepust Mekcuka: SIpmapka
BKyca’, Antojitos regionales ‘Permonanbubie cnamoctu’, Chicharrones
y carnitas ISI’S “Ungapon u msico UICHUC’, Cafecito de olla ‘Kodeek u3
KOTenKa’ ¥ JIp.

B ortnnune ot typuctudeckoit 3oub1 KankyHa, PuBsepsl Malis u
ropona Ilnaiis menp Kapmen, rae Ha3BaHUSAMH YIHI CIYXaT HUQPHL,
Hanpumep, calle 5 ‘ynuna 5°, calle 40 ‘ymuua 40°, avenida 10 ‘mpo-
cunekt 10°, KpoMe LEHTpaJIbHBIX MarucTpaici, B TaKMX ropoaax, Kak
Yerymans, bakanap, Canamanka, bysna Bucta, Yymnon u ap., xoto-
pBle OTHOCSTCA K OOLIEMEKCHKAHCKOMY SI3BIKOBOMY JaHamadTy, Ha-
3BaHUS YNUI HOCSAT MMEHA BHAHBIX MOJIMTHYECKHX AEATENEH, Mpea-
CTaBUTENEH KyJIbTYpbl M HCKYCCTBa, a TaKK€ 3HAKOBBIX COOBITHHA:
Avenida Andrés Quintana Roo ‘TIpocmekt Amnapeca Kunrtana-Poo’,
Avenida insurgentes ‘IlIpocmext Ilocranmes’, Avenida universidad
‘Vuusepcuterckuii npocnekr’, calle San Salvador ‘ymuma cstoro
CambBazopa’, calle Juan José Ciordia ‘ymuna Xyana Xoce Cuopaun’,
calle Héroes de Chapultepec ‘ynuria repoes Hamyspreneka’ u T..1.

BMecre ¢ TeM HMHTEpECHBIM NPEICTABISACTCS W UYETBEPTHIA THI
S3BIKOBOTO JaHAmadTa Ha Tepputopun mrarta Kuatana-Poo. Ml ompe-
JesieM ero KaK CMEIIaHHBIH, B KOTOPOM COEAMHSIOTCS NIBE JIMHTBO-
KYJIbTYpbl: MEKCUKAHCKas U Maiia. B Takux roponax, kak ®enune Kap-
puiso [lyspro, Xoce Mapust Mopenoc, Uynyy0, KOTOpbIe HAXOISATCS B
LEHTPaJIbHOM YacTH IITaTa, Ha3BaHHs OOIECTBEHHBIX MECT U MPOIYK-
TOB NMUTAHHS MPEICTaBICHBI ABYMS s3bIKamMu (MCIaHCKUM M Maiis): El
Bar / “Chaac Mool” — “6ap’; Nieves / “El cokero” — ‘kacde-mopoxeHnoe’;
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Pasteleria/ NCahum — ‘xonmurepckas’; Pasteleria / Chunhuhub Qroo —
‘konmutepckas’; Restaurante / Ko’ox Janal — ‘pecropan Mopckoit KyX-
uu’; Cervezas/ Cuauhtémoc Moctezuma — ‘nuBHONM MarasuH’;
Carniceria / Xo’ol — ‘msicHo#t Mara3us’.

Takum 06pa3oM, OCHOBBIBAsICH Ha 0030pe MOAXOA0B K U3YUEHHIO
S3BIKOBOTO JaHImAadTa B aCMeKTe JMHTBUCTHYECKOW BapHAaTHBHOCTH,
MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO OH MMEET TEHICHLUIO MPOSBIATHCS TaMm,
rze oTMedaercs OOJbIIOe CKOIJICHHWE JIIO/IEH, HalpuMep B MEramoiiu-
cax, IOTOMY YTO OCHOBHas cepa MPOSIBICHUS SI36IKOBOIO JaHAIAPTa —
3TO Hapy)XHbIC 3HAKH, BBHIBECKH M IpodYee, T.€. OH OPHEHTHPOBAaH Ha
peLuIUeHTa.

Anamm3 6onee 1000 Ha3BaHMiA OOIIECTBEHHBIX MECT (B TOM YHCIIE
Ha3BaHWIl Kade, pecTOpaHOB, Mara3uHOB, MMAPKOB, TUISDKEH) U MPOAYK-
TOB TMHTAHUs MOKa3bIBAET, YTO S3BIKOBOW NaHamadT mrara Kunrana-
Poo orpaxkaeT HEOAHOPOAHOCTH paclpeneaeHns] MUTPAllMOHHBIX U TY-
PUCTHUECKHX MOTOKOB Ha €ro TeppuUTopuu. BcerencrtBue Bo3aelcTBUSA
3TOI HEOJHOPOAHOCTH Ha AAHHBIH MOMEHT B IITaTe c(hOpPMHUPOBAIUCH
yeTblpe 30HBI. T. KankyH u PuBbepa Maiid, r. Ilnaita nens Kapwmen,
O0IEMEKCUKAHCKUH S3BIKOBOM JaHAMA(T, CMEMIAHHBIA S3BIKOBON
nanamadT. Takoe pa3neneHue, Ha HAIll B3TJIAL, OTPasKaeT JTMHI'BOKYJIb-
TYPHYIO MACHTUYHOCTH kuTenei (ropoma Yerymans, bakanap, Ilnaiis
nenb Kapmen, @enmune Kapuso [Tyspro, Xoce Mapus Mopenoc u nip.)
U S3BIKOBYIO IONUTHKY PErHOHA B OTHOLICHWHU PAa3BUTHUSI MEKAYHAPO-
Horo TypusMa (r. Kankyn u PuBbepa Maiist).

TunuyHbld SA3BIKOBOM JTaHAmAdT MOXKHO Ha3BaTh MapKEpOM
Mporpecca peruoHa, AOCTaTOYHO B3MIAHYTh HA OKPYXAIOIIUe HAAINUCH
WM peKJaMHBIC IJIaKaThl MPOAYKIMH, HEKOTOphle MH(OPMAIMOHHEIE
CTeH/bI B 00IIeCTBEHHBIX MecTax. [lomaraem, 4To sI36IKOBOH NaHAmadT
MOYKHO CUUTaTh MOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM JJI MCCIEI0BaHMS Macco-
BOT'O COLMAIbHO-KOTHUTUBHOT'O B3aUMOJICHCTBHUS C MHOT'OSI3bIYHEM.
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